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Abstract. Comparison of praseological units, idioms, proverbs and say-
ings of different peoples clearly demonstrates the degree of their substan-
tive closeness as well as the differences between them. This article contrib-
utes to their further study, proper understanding, comparative analysis and
adequate use in oral and written speech. The relevance of this study is the
need to deepen the knowledge of foreign proverbs and sayings, including
English ones. This requires careful consideration, as differences between
the original language and the language of translation (lexical, grammatical,
semantic, as well as historical and cultural differences) can lead to misinter-
pretation of paroemias. That is why in this article we consider the peculiar-
ities of the translation of English proverbs and sayings into the Ukrainian
language, taking into account different linguistic features. The object of our
study is the translation of widely used English paroemialogical units as well
as variants of their equivalents into Ukrainian. The purpose of the article
is to identify lexical, semantic and structural features of English proverbs
and sayings and to clarify the specifics of their translation into Ukrainian.
To achieve this goal, we have used the comparative method, the deduc-
tion method, the logical-semantic analysis, the descriptive method, and the
method of analyzing dictionary definitions. The scientific novelty is that for
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the first time there is a detailed study of the problem of the functioning of
English paroemias in the context of the translation process. Comparative
analysis of English and Ukrainian paroemialogical units is carried out using
different sayings and proverbs as examples, taking into account the expedi-
ency of this or that variant of translation and correct interpretation.

1. Beryn

[opiBHsAHHSA (pa3eosori3MiB, iIioM, NPHUCIIB’IB Ta MPUKA30K PI3HUX
HapoliB YIiTKO JEMOHCTPYE CTYIiHb IXHBOI 3MICTOBOi OJHM3BKOCTI W,
HaBIIaKW, BKa3ye Ha BIAMIHHOCTI Mik HUMH. JlaHe AOCHIJKEHHS CIIpUse
iX TOAaJbIIOMY BHBYEHHIO, MPAaBUIBHOMY PO3YMiIHHIO, MOPIBHAJIHLHOMY
aHaJi3y Ta aJeKBaTHOMY BXKMBAHHIO B YCHOMY W NMHCEMHOMY MOBJICHHI.
AKTyaJbHICTb JAHOTO JOCIIIKEHHS IOJIATaE y HEOOX1THOCTI MOTITUONIEeHHS
3HAaHb MPO IHIIOMOBHI, 30KpeMa AaHIIIMCBKI, NPUCHIB’S 1 IPHUKA3KH.
Ile morpebye nmeTampHOrO pPO3DIAAY, AJKE BIAMIHHOCTI MK MOBOIO
OpHTiHATy ! MOBOIO NEpeKNIaay — JICKCHYHI, TpaMaTH4Hi, CEMaHTHYH], a
TaKOX 1CTOPHKO-KYJIBTYpHI PO3XOMKCHHS — MOXYThb CTaTd NPHIHHOIO
HeNpaBWJIbHOI iHTeprpeTamii napemiid. Came ToMy B JaHiii poOOTI Mu
PO3MIAIAEMO OCOOIMBOCTI TIEpEKIIay aHIIIHCHKUX MPHUCTIB’TB 1 IPUKA30K
YKPaTHCHKOI0 MOBOIO, BPaxOBYIOUW pi3HI MOBHI ocoOiuBocTi. O6’€KTOM
HAIIOI CTY/IT € HepeKIIaI IPOKOBKUBAHUX aHITIHCHKUX MAPEMiONIOTITHIX
OJIMHHMIIb Ta BapiaHTH TXHIX CKBIBAJICHTIB B YKPAiHCHKIiH MOBI.

MeToro CTarTi € BUSBICHHS JICKCHIHUX, CEMAaHTHYHUX Ta CTPYKTYpPHUX
0COONMMBOCTEM aHMIIMCHKUX TPHUCHIB’IB 1 NMPUKA30K, a TaKOXK 3 sICyBaHHS
crienuQiky iX nepekiay yKpaiHChKOI MOBOIO. 33171 JOCSATHEHHS METU HaMU
BUKOPUCTaHO KOMITapaTUBHUI METOM, METOA JEAYKIIii, IOT1IKO— CeMaHTUUHHI
aHaJIi3, OMMCOBUI METOJ Ta METOJ] aHANiI3y CIIOBHUKOBUX Je(DiHIIIiH.

HayxoBa HOBH3HA TOJISITAE Y TOMY, L0 BIEpIlE BiAOyBa€ThCA JETATbHE
JOCIIDKEHHS ITpoOneMu (QyHKIIOHYBaHHS aHIIIMCHKUX MapeMiil y po3pisi
npolecy mepekiany. 3MiHCHIOEThCS TOPIBHSUIBHUN aHalli3 aHDIHChKUX
Ta YKpaiHCBKHX IapeMiONIOTIYHUX ONMHMIL HAa Marepiaii pPi3HOTHUIHHX
MIPUCITIB’IB 1 MPHUKA30K 3 YpaxyBaHHSIM OIIIFHOCTI TOTO YU TOTO BapiaHTy
Mepekyaay Ta KOpekTHoi iHtepmpertamii. [IpoBOmUTHCS CITIBCTABICHHS
rpaMaTHYHHUX, CHHTAKCHYHUX, JICKCHYHUX Ta CEMAHTHYHUX CIICIM(ITHAX
puc 000X BapiaHTIB Ha Marepiajli JIAKOHIYHUX, OJHAK HAIlOBHEHUX
TMOOKUM CMHCIIOM TapeMil.
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2. [lepeknaganbKuii acCNeKT y MOPiBHAHHI MapeMiii

3raayroud Mpo BIAMIHHOCTI MK (pa3eojOriYHUMH OAWHHISIMH Y
MOBax pi3HUX HApOIiB, JOLIHHO 3a3HAYMUTH, IO KOKHUH i3 HUX OAYUTh
peanbHuil CBIT MO-cBoeMy. Lle 03Hauae, 110 MIISX Bij peanbHOro CBITYy 10
MOHATTS 1 Aalli O CIIOBECHOTO BUPAKEHHS € PI3HUM JIA KOXKHOT Hallii.
3BakarouM Ha Te, L0 Halla CBiJOMICTh MOOyJZOBaHa SK KOJIEKTHBHO,
Tak 1 IHIUBiAyanbHO, MOBa BifoOpaxae MAIMCHICTH BiJ] pPeanIbHOTO
CBITy JO MHCIEHHS Ta BiJi MUCJIEHHA A0 MOBU. OTXe, MUCIEHHA i
KyJIbTypa MOB’s13aHi TaK CHJIBHO, IO CKJIAJAI0Th €IMHE I[iJIe Ta € Maiibke
HEBIAAITLHUMH OJWH BiJl OJHOTO.

Mu poszginsemo nymky Tep-MinacoBoi C.I., ska cTBepIKye, IO
HaBKOJIMIIHIN CBIT JIIOAMHA MO)XHa YSBUTH B TPhOX (hopMax: peaibHa
KapTHHA CBITY, KyJabTypHa (TIOHATIIiHA) KapTHHA CBITY, MOBHA KapTHHA
CBITY. PeaJlbHOIO KapTHHOK CBITY BBaXKa€ThCS 00’ €KTHBHE HAITIONCHKE
OyTTs, TOOTO CBIT, 1110 OTOUYE MtonuHy. KynbTypHa, abo MoHATIHHA KapTHHA
CBITY B1I0OpaXkye peajbHy KapTHHY Kpi3b MPU3MY MOHSITH, CPOPMOBAHHUX
Ha OCHOBI NICBHUX VSBIICHD JIOAWHH, OTPHMAHHX 32 TOIIOMOTOI0 OPTaHiB
YyTTS, 1 TUX, SKI TPOHILIM Kpi3b il CBIIOMICTh, SK KOJEKTHBHY, TaK 1
iHauBinyaneHy [7, c. 41].

[lopiBHIOIOUM ¥ aHANI3yIOUM CHCTEMY aHDIIMCBKHX 1 YKpaiHCHKHX
MPUCTIB’IB 1 MPUKA30K, CTAE 3PO3YMIIMM, II0 BOHU € JOCUThH PI3HUMHU 32
CBOIMU CEMaHTUYHHUMHU Ta JIEKCUUHUMH 0COOIMBOCTAMU. Lle mosicHIoeThCs
PI3HUMH ICTOPUYHHUMHU, COIIAIbHIMH T4 EKOHOMIYHUMH YMOBaMH PO3BUTKY,
a TaKoX PI3HUM MEHTAIIITETOM JBOX €THOCIB. OTXKe, BOHU BiAPI3HAIOTHCS
Tak caMmo, fK 1 OOCTaBMHM PO3BUTKY JBOX KpaiH: reorpagidHum
MOJIOKEHHSIM Ta KJIIMaTOM, BiJIMIHHOCTSMH Y 1X HalllOHAJIbHIH CB1IOMOCTI i
camoineHTudikaiii, JyXOBHUX IIIHHOCTSX, MEHTAIBHOCTI Ta CaMUX MOBaX,
y SKHAX MPOCTEXYIOTHCS IIi PO30IKHOCTI.

Crnin 3a3HaYuTH, OO0 06arato MPUCTIB’iB 1 MPUKA30K AHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHCHKOT MOB € MOJTICEMaHTHYHUMH, III0 POOHUTH TX JOCUTH MONIOHUMH
1 CIIpoIIye Tpollec MepeKiany, NoSCHEHHs Ta MopiBHAHHA. OOuparwdyu
HaWTOYHIIIHKA YKPATHChKUI €KBIBAJNICHT JIJIs aHTIIIMCHKUX MapeMii, CIIijt
KepyBaTHUCS TAaKUM KPUTEPIEM, SIK aHAJIOTIs, TPUHANMHI 10 BiIHOIICHHIO
JI0 OCHOBHOTO 3Ha4yeHHs (ppaseosioriuHoi oguHUI. ICHye mina Hu3Ka
MPUCIIB 1B i IPHUKA30K, sKi JETKO MepeKIaieHi YKpaiHCHbKOI0 MOBOIO Ta €
MOBHUMHM €KBiBaJICHTaMH TeKCTy opuriHaiy. Hanpuxnan, Seize the bull
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by horns — B3sTH OHKa 3a poru. [HNIl MapeMii MOTPeOYIOTh MOSCHEHHS,
a/pKe B HMX HEMae HIYOTO CHUIBHOTO 3 YKpaiHCHKUMH BapiaHTamu. J[o
TaKWX CIIiJl BIITHECTH aHTIINCHKY TpUKa3Ky Between the devil and deep
blue sea, Mo DOCIIBHO NEPEKIATAETHCS SIK «MIXK TUSBOJIOM 1 TIIMOOKUM
CHUHIM MOpeM» 1, BIIMOBIAHO, HE HECE y CO01 CMHCIIOBOIO HABaHTAXCHHS.
s mapeMioyioriyHa OAMHHISA NEPEKIATAETHCS YKPATHCHKOI MOBOIO
SK «MDK ABoMa cBitamMu» [1]. ToMy B JaHOMY BHIIaJKy BHKOPHCTAaHHS
MOBHOTO E€KBIBaJEHTY 3a JOMOMOIOK OyKBalBbHOTO MEpPEeKIaay €
HEJOLIbHUM.

BaxxnuBo mam'ataTtd, 110 B YKPaiHCHbKMX Ta aHIIIMCHKUX MPHUCIHIB’AX 1
MpUKa3Kkax pi3Hi 00pa3y Ta CHMBOJIN BUKOPHCTOBYIOTBCS [UISl MTO3HAYCHHSI
onniei cxoxoi (abo Tiei camoi) pedi abo igei, sBumia; wi obpasu
BiJOOpaXaloTh pi3HI COLialbHI CTAHJAPTH Ta CIIOCOOM JKUTTSA JIBOX
HaponiB. Hanpuknan, npucni’st The grass is always greener on the other
side of the fence MOCIIBHO MEPEKIATAETHCS K «TpaBa 3aB¥K/IM 3€JICHIIIA MO
Tol Oik mapkaHy». Ale B yKpaiHCHKiif MOBi IPSIMOTO €KBiBaJICHTY JO JaHOI
napemii He icHye. YaCTKOBUM BiJIIIOBITHUKOM TaKOTO MPHCIIB’ sl MOXe OyTH
MpHKa3Ka «100pe Tam, je Hac Hemay [1, ¢. 615].

Takox CIiJl 3ayBa)KWTH, 10 B KOXKHIH MOBI € (pa3u 1 CTiKI BUpPa3H,
SIKI HE MOYKHA CITpHMMaTH OyKBaJbHO, HABITh SKIIO PO3YMITH CEMaHTHYHE
Ta TpaMaTW9YHE 3HAYCHHS KOKHOTO CIIOBA. lmess Takmx mapemiiiHe €
OyKBaJIbHOIO, a 3aByajboBaHOK. CHpoOHM MEepeKIacTH Ii CTali BHpasu
CIJIOBO 32 CJIOBOM MOXKYTh IIPH3BECTH 10 HEKOPEKTHOTO PE3yJIbTaTy i rpyonx
CEMaHTUYHUX MOMUIIOK. Tak aHmIiichbKa npukaska No room to swing a cat
OyKBaJIbHO TEPEKIIANTAETHCS K «HEMAE MicIls, 00 PO3roiayBaT KOTa»
03Ha4Ya€ 0OOMEKEHHI POCTIp 1 Ma€ TOCUTH BIAMIHHY BiJl TEKCTY OpHUTiHAILY
YKpPaTHCBKY 1HTEpPIPETALiI0 — «I0TyKy Hille BIIACTH».

Bubuparoun exBiBaJIeHT aHDIIHCHKUX 171i0M, (h)pa3e0TOTIYHUX OAUHUIID,
MPUCIIB’IB Ta MNpPUKA30K, MepeKiagad IOBUHEH HaMmaraTthucs 3HauTH
rpamMaTH4YHy a00 CEMAaHTHYHY BiJIIOBiAHICTh B 000X BHpa3ax, HAIPHKIIAI:

— CHIBBIIHECTU JCSKI CHIJIbHI YaCTHHHU MOBH (IMEHHHUKH, JI€CIIOBA,
JUETIPUKMETHHUKH): green with envy — TIO3eJICHIBIIH BiJI 3a3/IPOIIIiB;

— IIyKaTH MOJiOHI CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH: as a man sows, so shall he
reap — IO MOCIENT — Te W oxHem. A0o:

— As you make your bed, so must you lie in it — TOTy# CaHH BIIITKY, a BO3a
B3UMKY [1].
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3. Tunu BinnmoBigHUKIB AJ1s1 iIHIIIOMOBHHUX MaPeMioTOTiYHIX OTUHHUIb

Po3mistHeMo  OCHOBHI  TpH THIM  BIJMOBITHHUKIB JUIsl  IHIIIOMOBHHX
MapeMioJIOriyHUX OMHHMIb, sKi BHOKpemittoe Komicapor B.H. JlocmimHuk
MEPEKOHAHMH, 1110 TEePIIMI TUIT BiIMOBITHUKIB MICTUTh Y OOl BECh KOMILIEKC
3HaUYCHh MOBHOI OJMHMUII, IO MEPEKIANAcThCa. Y AHOMY BHIIJKY B MOBI
nepexiany icHye nofiOHe mpHciiB’s a0 MpHKasKa, 10 CIIBMAIAE 13 TEKCTOM
OpUTIHATY SIK Y CBOEMY IIPSIMOMY, TaK i B IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI i IPYHTY€EThCS Ha
00pa3HO-CUMBOIIYHOMY TIi. SIK MpaBUiIo, I1i BiNOBIJHUKHU MPOCIiIKOBYIOTECS
y TaK 3BaHUX «IHTEPHAIIOHAIBHUX» TAPEMIsX, 3alI03UUCHUX 000Ma MOBAMH 3
1HITIO MOBH, CTApOABHBOI a00 cydacHoi. BkoprcTaHHs momiOHMX eKBIBAJICHTIB
HaWTIOBHIIIIE TIEpe/Iae 1/1eto TeKCTy opuriHaimy. Hampukmas,

The game is not worth the candle s — Tpa He BapTa CBI4OK, a00 IIKypKa
BUYHMHKH Ha BapTa.

1o play in to some body s hands — rpatn KOMyCh Ha PYyKY.

Jpyruii THIT BIIIOBITHUKIB, 3T1THO 3 TAHUM JOCIDKSHHSIM, Tiepei0adace
BiTBOPEHHS OTHAKOBOTO MEPEHOCHOTO 3HAYECHHS Y TEKCTi MepeKiIany 3a
JIOTIOMOTOFO BBEJICHHS 1HIIIOTO, BIJIMIHHOTO BiJl MEpIIOKepera, o0pa3y Ta
30epeKeHHST PEIITH CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB mapemii. BuxopucraHHs
BIJIIOBIIHUKIB Takoro TUOY 3a0e3ledye IIOCHTh BHUCOKHH piBEHb
€KBIBaJICHTHOCT] 32 YMOBH, fIKIIO YKpaiHCbKi mapemii He BiJI3HA4alOThCS
SICKPaBO BHPAXXCHUM HAIIOHATBHUM 3a0apBICHHSIM.

To get up on the wrong side of the bed — BcTatu He 3 Ti€l HOTH.

A bird in the hand is worth two in the bush — kpalie CUHULS B pyKax,
HiX XKypaBeinb y HeO1 [9].

Tpertiii TUIT 00yMOBIIIOETHCS CIOCOOOM KaIbKyBaHHS TEKCTY OPUTIHATY:
to put the cart befor ethe horse — cTaBUTH Bi3 onepey koHs. Binnosigauku
[LOTO THUILY MOXYTh BKHUBATHCS JIMIIC B TOMY BHIAKY, SKIIO 00pas, 1110
MICTHTBCSI Y TOYAaTKOBOMY BapiaHTi TEKCTy HPHUCIIB’S ab0 MPHUKA3KH, €
«IIPO30PHM», a 1OTO BiATBOPEHHS MOBOIO MEPEKITATY JO3BOIUTD PEIHITIEHTY
3pO3yMiTH HOTO 3HaYECHHS Ta iJieto B TpaHc(HOpPMOBAHOMY BapiaHTi. SKI0
K B OPHUTIHATI BXKHTO ()pa3eoyIoTivyHe 3POIICHHS, JIe 3B’ SI30K MiXK MPIMUAM
1 MIEPEeHOCHUM 3HAUCHHSIM HEOCTATHHO YITKHUW, TO KaJIBKyBaHHS 00pasy
mpu3Bene 10 pyHHYBaHHS CeHCy Bciei (paseosnoriunoi omuHUIi. Y
moAiOHUX BHMANKAX YacTO JOBOAWTHCS BIAMOBISITHCS Bill 3aCTOCYBaHHS
BiJIIIOBIIHUKA B3arai Ha KOPUCTh OITUCY OCHOBHOTO (TOOTO IMEPEHOCHOTO)
CMHCITYy TEKCTy OPHTiHAIY B TEKCTi MEPEKIAIy:
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Mind one’s Ps and Q5 — Oytn 0OCpe)KHUM 1 BBIWIMBHM y TIEBHIH
CHTYyaIlil Ka IIbOTO BUMAarae.

1o dine with Duke Humphrey — GyTH TOIOIHNM, 3aJTUIIUTHCS 0€3 00iy.
[NoxomkeHHs TaHOT TPHKA3KHU CATAE JABHUHH, KOJH IPOTSATOM IIEBHOTO Yacy
OopxHHKH B JIOH/IOHI mepexoByBauch Bix kpeauropiB y Cobopi Cesroro
[NaBna, B sikoMy 3HaX0AUTHCS TPoOHMI repriora Xamdpi. Tak, Ha 3anuTaHHS
mpo Te, Jie BOHHU OyayTh 00igaTu, OGOp>KHUKH BiIITOBITAIH, IO 3 TEPIIOTOM,
100TO Hime. TakuM YMHOM, BOHH 3amuinaaucs Oe3 Dki. Jias Toro, mob
MepeKyIacTy LI0 NpUKa3Ky Ta MofiOHi (pa3eonoriuHi OAMHUII, OB’ sI3aHi
3 MEBHUMHU iCTOPUYHMMH MOMISIMH, HEOOXiTHO O3HAMOMHUTHCSA 3 TOUHHUMU
MOAISIMU TOTO Yacy, Ha IPYHTI SIKUX BOHU U yTBOpHiMCs (1uUT. 3a: [7, . 115]).

4. Ctparerii BuGopy nepekJjany ixiom

UumMaso BUSHUX BUBYAIIN Pi3HI MOKITUBI CITOCOOH MEpeKIIaay MPUCIiB iB.
3a cmoBamu beiikepa, Uit mepekinaay i1ioMm abo MpHUCIiB’iB, Nepekianad
MOYKEe BHOPATH OITHY 3 YOTHPHOX CTPATET1id:

1) mepira crpareris moJsirae y Tomy, oo BUOpaTy 3 MOBHU MEPEKIaTy
CTiliKe BUCIIOBIIIOBAaHHS, SIKE BiINIOBiIae GopMi Ta 3HAYCHHIO ITapeMil MOBU
opuriHaiy. Y JaHOMY BUIAJKY, NMEPEKiajad BHKOPUCTOBYE 1iOMaTHUHE
BHCJIOBIIIOBAHHS MOBH IIEPEKIIA LY, STKE CKIIATAETHCS 31 3SHAYCHHS 1 IEKCHIHOTO
HAINOBHEHHS, 110 € MOAIOHUMH 0 MOBHU opHriHany. Hanpukian, npuciis’s
Beware of a silent dog and still water MOXXHa TIepEKIaCTH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO TaKUMH CHOCO0aMH: y THXOMY OOJOTiI YOPTH BOIATHCS, a00 THXA
Boja rpedito (Oepern) pae.

2) Jpyra — Mae Ha MeTi 3HaXOMKEHHA B apceHaml ilioM 1 CTIHKuX
BHCJIOBIIIOBAHb MOBH IE€pEKIany Tiel MOBHOI OMUHHIN, IO MA€ OIHAKOBE
CEMaHTUYHE 3HAYCHHS # 1eiHO-(YyHKI[IOHATBHY METY, aji¢ BiAMIHHY BiX
MOBH OPHTIHATY JIEKCHYIHY CTPYKTYPY.

3) Tperiit Mmerom moisrae y 3acTrocyBaHHI mapadpazu. Bix
BUKOPHUCTOBYETBCSI y BHINAJAKY, SKIIO Y MOBI IEpeKiIaay BiACyTHIH
CKBIBAJICHT TEKCTy MOBH OpHWIiHadIy, a00 SKIIO CTHIICTHKA TEKCTY
MepeKIIaay BiIpi3HAETHCS BT HEOOXiTHOTO 3pa3ka. Hanpukian, aHTmiichKa
nipukaska Barkis is willing nepeknanaerbes sik bapkic He mpoTH.

4) YerBepra cTpaTeris XapaKTepPHU3y€ThCS BHKOPHCTAHHSM METOLY
nponymenns (Non-idiomatic translation). 3rilHO 3 JTaHOI CTpaTeTi€lo,
mepeKiIagay MOBHICTIO BHIAISIE YaCTHHY TEKCTYy MPHCIIB’S, ajpke Y MOBI
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MepeKyagy Hemae eKBiBaJIEHTHOT abo ONM3bKOi 0 3HAYCHHS MOBHOI
KOHCTPYKIIii.

JaHuM MeTomoM Iepekiiany TaKoK MOXKHa MOCIYTOBYBAaTHCS Yy pasi,
SIKIO TepeKIagady IMpaimroe 31 Creru@iuHuMH MOBHHUMH BHpa3aMH, SKi
BBaXKaroThcs TaOy B MOBI mepekiiaay. OKpeMi JOCTITHUKH HAroJIOIIyBaJIN
Ha TOMY, IIIO 1HOJI JOIIBHO HE IMEpeKJIafaTd IMeBHiI ciaoBa abo ¢paszu 3
MOBH OpHTiHAJy Ha MOBY IIepEKIIay.

Takonmu st 30epekeHHs aBTEHTHYHOTO CMHUCITY TOCTaE HEOOXiTHICTh
y BUKOPHCTaHH1 Oinblie HDK OAHIET cTparerii, OCKIIBKH «y OaraTbox
BUIAJKaX COLaJbHE MIAIPYHTA, SIKE JIE)KUTh B OCHOBI MOBHM OpHUTIHAIY,
BHMaratuMe ajanTailii, mosiCHeHHs a00 nepedpasyBaHHsl, a He OyKBAJILHOTO
nepexnany» [5, c. 129].

Kanaznceki minrsictu Bine X.-II. 1 dapOensre XK. cTBEpIKYIOTH, 110
B OKpPEMHX JIHIBICTUYHUX OJUHHUILIX, TAKUX SK MPUCITIB’S Ta MPUKa3KH,
«ceHe» abo «3HAYCHHS» € MPIOPUTETHUMH KaTeTOpisiMH I poboTH
nepeknanava. [le o3navae, mo mi (pa3eonoriyHi oMuHUIN He 000B'I3KOBO
MTOBHHHI BiIOBIaTH CTHIIICTHYHAM a00 CTPYKTypHHM KOMIIOHEHTaM MOBH
opuriHaiy. Meroro € mepeaada HEOOXiITHOTO CEMaHTHYHOTO Ta 1IeHHOTO
3HAYEHHS mapeMionoriyHoi ogunmili. Came 1ie SBUIIe HAyKOBII HA3HBAIOTh
«PIBHOIIIHHICTIO» i Yac Mepekiaay CTINKHX MOBHUX OJWHHUIIb [9, ¢. 38].

3a cmoBamu Hinuw, «npuciie'ss € o0coONMMBUMU MeTaQOPHYHUMHU
BHpa3aMH, ¥ Tiepekiiajad TOBHHEH 3HATH HEOOXIJHI TMOHATTS B 000X
MOBax — OpHriHanmy i mepekiany. lle o3Hagae, mo ciig Matu Ha yBasi iX
nmoxiOHi pucH Ta BiAMIHHOCTI» [8, ¢. 14]. TakuMm YnHOM, ITEBHI MPHUCITIB'S 1
MPUKa3KK MOXYTh ICHYBaTH SIK Y MOBi1 OpHUTiHANY, TaKk 1 B MOBI IIepeKiIay,
aye 3 pi3HUMU 3HaYeHHAMHU. L{e Takox MOXKe O3HAYaTH, IO OPUTIHAIBHHN
BapiaHT mapemii MOXKe MaTH BiJIOBITHUK YMOBI Iepekiarly 3 aHAJIOTIYHOIO
(hopMalbHO-TPaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO.

3Bakaloud Ha Te, 10 Tepekyal — e Mpolec B3aEMOIl JIIHTBICTUKU Ta
KYJBTYPHOI CHAJIIUHU, ¥ PE3YJbTaTi SKOTO0 MOPOMKYETHCS HOBUH TEKCT
i3 3aMiHOI0 TEKCTy OpHWTiHaly B IHIIY JIHTBOKYJIBTYPHY IUIOIIMHY 3a
JIOTIOMOTOF) €KBiBaJICHTHOTO TEKCTY IMEPeKIIaay, MOBO3HABII 3a3HAYAIOTh,
10 TPOIIeC MEPEKIIaay CKIAAEThCS 13 TPHOX eTaliB:

1) HamaHHS CeMaHTHYHOTO Ta CTHIIICTUYHOTO 3HaY€Hb MOBI OPHUTIHAIY;

2) mepekyax BHXIIHOTO TEKCTY, PE3YJABTAaTOM SKOTO € TIOJalbIle
CTBOPEHHS TIepEKIIaIallbKOi CTpaTerii;
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3) BIOTBOpEHHS BHXIJAHOTO TEKCTY MOBOIO IIEpEKIay LUIIXOM
BHKOPHUCTAaHHS MOBHHX 3aC001B Ta KOHCTPYKITi#i, sIKi TOBHICTIO BIIMTOBIIat0Th
HOro CEMaHTUYHOMY 3HAYCHHIO 1| KOMyHIKaTUBHIN MeTi.

KpiMm 3arajibHOro ceHcy, PUCITIB'S 1 TPUKA3KU HECYTh y 001 00pa3Ho-
cMHUCIIOBHI 3MicT. ToMy JOIUIBHAM Ta eQEKTUBHHM, pO3NIAIAI0YU
aCIeKT 1X HAaIlOHAIBHO-KYJIBTYpHOI crHenu(pikk, € TOPIBHUIBHUI
JITHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHM aHai3 aHITIHCHKUX Ta YKPATHCHKHUX MPHUCIIB’1B.

5. Kareropii napemiii

[TopiBHIOIOYM TApEMIONOriyHy MaHOpaMy aHIIIICBHKOI Ta yKpaiHCHKOI
MOB, CIiJl PO3AUIMTU iX Ha KiNbKa KaTeropiii, KokHa 3 SKHUX Ma€ CBOi
0COONMMBOCTI Ta crienudiKy nepexnamy:

1. IToBHi ekBiBaJE€HTH, KOJIU aHIIIHCHKI MIPUCIIB'S Ta BUCIOBIIOBAHHS
MOBHICTIO BIJITIOBiAAIOTH iXHIM YKpaiHCHKHM BapiaHTaM:

— As clear as day — scHO, 5K IeHb.

— Health is better than wealth — 310poB’ sl TOpOXKUE 32 TPOIII.

— A sound mind in a sound body — B 310pOBOMY TiJli 3IOPOBHH TyX.
AHDTIMCEKUNA Ta YKpaiHChKUH BapiaHTH JaHOI (pa3eosIOTiYHOT OIMHHITI
IPYHTYIOThCSI Ha aHadopi, BUKOPUCTAHHI CIJIBHOI JIGKCUYHOI OJMHHIII,
mo crnpuse (QOKyCyBaHHIO yBarm Ha KIIOYOBOMY CIIOBI CHHTAaKCHYHOI
KOHCTPYKIIIT — «3I0pOBUII».

Amnriiiceke npuciiB’s He who chases two hares catches neither Taxox
Mae€ CBil BiIMOBITHHUK B YKPAiHCBKii MOBI: «3a JJBOMA 3alI[SIMU MOXKEHEIIICS —
JKOIHOTO HE BHiMMaenm». Y HaHOMY NPHUKIAALI CIOCTEPIracThCsl IMOBHE
30epekeHHs YCiX 3HaYeHb (ppa3eonoriyHoi KOHCTpyKLii. OnHaK, ciIil Big3Ha-
YHTH, IO PI3HUL y CHHTAKCUYHUX CTPYKTypaxX aHIMIHCBHKOI U yKpaiHCBKOT
MOB NPHU3BOAUTH 10 3HAYHUX JIEKCUKO-CMHTAKCUUHHMX TpaHcdopmamiid 3a
MaKCHMAJIbHO ITOBHOTO 30€peXCHHS BHYTPIIIHBOI CEeMaHTHKH [9].

AOCONIOTHUMH €KBiBaJIGHTAMHU AHIIIHCHKUX HPUCIIB’{B 1 MPUKA30K €
HACTYIIHI BapiaHTH yKPaTHCHKUX MEPEKIaiB— BiMOBITHUKIB:

— Better late, than never — kparue mizHO, Hi)K HIKOJIH.

— Dog is man's best friend — nec — HalKpaIui ApyT JHOTUHH.

— Speech is silver but silence is gold — ciioBo — cpi0iI0, MOBYaHHS —
30I10TO.

— A skeleton in the closet — ckener y madi.

— All that glitters is not gold — He Bce 30J710TO, 1110 OJIUIIHTS.
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— The apple never falls far from the tree — s6nyxo Bin S01yHI HeaIeKo
masiae.

— Better die standing than live kneeling — xparie BMEpTH CTOSYH, HIXK
KUTH HA KOJIIHAX.

2. YacTKOBI €KBiBAJICHTH, KOJIM aHTTIHCHKI TIPUCITIB'S Ta TPUKA3KH JCIIO0
BIJIPI3HAIOTHCS 32 CBOTM 3MIiCTOM Bijl YKPaiHCHKHX:

— 10 buy a pig in a poke — KyIuTH KOTa B MIIIKY.

— Better an egg today than a hen tomorrow — Kpalie CUHUIS Y pyKax,
HIX JKypaBelib y HeOi.

— When it rains it rains on all alike — coH1le Ha BCiX OJHAKOBO CBIiTHTb.

— A tree is known by its fruit — nepeBO CIaBUTbCA IUIOJAMH, a
JIIOIMHA — JTIJIAMH.

— Many a little makes a mickle — 100 nocsrtTu Benukoro, Tpeda modaTu
3 MaJIOTO.

— An Englishman’s house is his castle — miii 1im — Most poprers.

— The eyes of fear see danger everywhere — y cTpaxy BeJIHKI 0Ui.

— The pen is mightier than the sword — 10 HaNKMCaHO TMEPOM —
HE BHUBE3EIII i BOJIOM.

— Too much knowledge makes the head bald — Garato 3HaTuMmenr —
MIBUJIKO 3iCTapienl.

— Don t make a mountain out of an ant hill — ne pobu 3 myxu ciiona [1].

Y nmaHoMy BHIAAKy BapTO MIIKPECHHTH, IO MiA dYac MepeKiIamy
BHIICHABEJCHUX TIPUCIIB’iB, CMHUCI, BKJIQJECHHHA Yy TEKCT MEpEeKIany,
30epiraetbesa. OfHak, A7 OTPUMaHHA OIbII TOYHOTO IMeEpeKiaay, B
HbOrO OynuM BHECeHI JAesiki 3MiHM. Tak, HaNpukiIajd, BUXITHUN BapiaHT
npucniB's An Englishman's house is his castle niepeciyHuii ykpaiHelpb
HE 3MIr OM HaJleXHHM YHHOM 3pO3YMITH 1 3aCTOCYBAaTH B YCHOMY YU
MMCEMHOMY MOBJICHHI, aJDKe JIaHe MPUCITIB’ s BijoOpaxae moOyT 1 xapakTep
caMe aHIMHIIB. Y 3B'A3Ky 3 IIUM, BOHO OyJI0 CEMaHTHYHO Ta JEKCHYHO
TpaHC(OPMOBAHO il aTaNTOBAHO.

Bukopucranns ¢pa3eonori3MiB-aHaJIOTiB JO3BOJSIE TOCATATH TOCHTh
BHCOKOTO CTYIEHS €KBIBAJICHTHOCTI, 30epiraTi OpWIiHAJIbHY CEMaHTHKY
BHUCJIOBJIIOBaHb, TPAHCHOPMYIOUM TIPH [HOMY KOMIIOHEHTHHH CKJIaa
MOYaTKOBOI aHIJIiMChKOI mapeMii. [0JOBHOIO BIAMIHHICTIO MiXK TEKCTOM
OpUTIHAJY 1 TEKCTOM TepeKaay B JaHOMY BHIIAAKY € 00pa3 abo CHMBOII,
SIKUH TTOKJTaJICHUI B OCHOBY TIapeMii 1 Hece MeTaQOpHYHHUI 3MICT.
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3. BigmoOBiAHUKHU-KAJIBKH € pPE3yJABTaTOM JOCIIBHOTO TEpeKIIamy
AHTIIIACHKUX (Ppa3eosOTIYHUX KOHCTPYKIii. Jlo maHoi mepexmanarpkol
CTpaTerii BAAIOThCSA y CHTYaIlii, KOJH MPUCIIB'S 30irafoThCs 32 3HAYCHHSM,
ajie pI3HATBCS CBOIM KOMITOHGHTHHM CKJIaJioM 1 oOpa3nicTio. Mu
MOTO/KYEMOCST 3 JyMKoro ApHoiba 1.B., ska BBaxkae, mo 3a3HaYeHi
«BIIMIHHOCTI BHUKJIMKAaHI YHIKAJILHUMH OCOOJHBOCTAMH MEHTAIITETY,
BIACTHBHMH TOMY YH TOMY HapoAy ¥ OOYMOBIIOIOTH HAaIliOHAIBHY
CBOEPIIHICTH MOPIBHIOBaHUX MOBY [2, ¢. 50].

VY pasi BiICYTHOCTI aHaiora B MOBI NEpeKyagy, METOJ KaJbKyBaHHS
JO3BOJIsIE  30€perTd BHYTPIIIHIA CEMaHTHYHUM 3MICT mpuCHiB'S abo
MpUKa3Ky, nepeaaTn obpasHy nobynoBy opurinamy Hampuknan, Keep a
dog and bark oneself — cobaky TpuMaTH, a TaBKaTH CaMOMY.

Il'aspun C.I. mnepexoHaHuii, IO BiJNOBIAHUKU-KAIbKH BOJOAIIOThH
NMEBHUMH TIepeBaraMd 1 JIOCUTh IIHPOKO BUKOPUCTOBYIOTBCA Y
nepeknaganbkiii  npaktumi. Ilo-meprre, TOMy 10 BOHH JO3BOJIAIOTH
3aIuIIaTi 00pa3Hy MoOyIOBY OpUTIHAIY, a 1€ € BaXKJIMBUM Y XYI0KHBOMY
nepeknazi. Ilo-npyre, BOHN Mar0Th MOXKIIMBICTD MEPEKIagavdeBi MOIOTATH
TPYIHOII, SIKi BHHHKAIOTh, KOJI B OPUTIHATI 00pa3 TpaHC(HOPMYETHCS JUIS
CTBOPEHHS po3ropHyToi metadopw [3, c. 36].

LikaBUM € CIIOCTEpeXEHHsS, M0 IHKOJMHM IepeKiIagadaM BIAETHCS
BIIPOBa/DKyBaTH B MOBY IEepeKJIaJly HOBI (hppa3eosoTidHl  OJHHHMIIL.
31me01TBIIOro 11e Bi0YBa€eThCs 13 PpaseosiorizaMamMu 010 TIHHOTO, AHTHYHOTO
a00 Mi(OIOTIYHOTO TIOXOPKEHHSI 1 K1 € JOCUTh CIEIU(IYHAMH 32 CBOIM
JIEKCHYHUM HANOBHEHHSAM 1 TMOOKUM MeTadopudnumM 3mictoM. [lix gac
MepeKIay TEKCTIB KYJIBTypPHO-iICTOPUYHOI TEMATHKH 3aCTOCOBYIOTH METO
KaJbKyBaHHS MOPSJ i3 MOSCHEHHSIM B MaKCHMAJIBHO CTHCIOMY BUIIISII.
Takuii BUI Mepekyiafly Ha3UBa€Thcs MOABIMHUM, abo mapaiensHuM. [Ipu
nepexnaal (pa3eonoriyHoi OAMHHUIN 3 ONHIE] MOBM Ha iHIIY (QaxiBIi
PEKOMEHIYIOTh KOPHCTYBATUCS HAMOLIBII TOBHHUMU ¥ aBTOPUTETHUMHU
YKpaiHCHKUMH TIIyMauyHUMHU (PPa3eoIOTiYHUMH CIIOBHUKAMH.

T'010BHOIO OCOOJIMBICTIO BIAMIOBIAHMKA-KAJIBKA € Te, I[0 HaldacTiie
BOHAa HE CHPUIMAETHCS YKPAIHCBKUM DPELHUIIEHTOM SK (hpa3eooridyHa
KOHCTPYKIIisSl Yepe3 BiJICYTHICTh aHanoriB. HaBmaku, BOHa BiT4yBaeThCs
IHIIIOMOBHOKO, YYXOI0 Yy TIODIBHSHHI 31 CTajJMMH TapeMioJOTIYHUMHU
OJIMHHIISIMU PiIHOT MOBH. BITi3HaBaHHS, aJIeKBaTHA IHTEPITPETAITis TOIIOHIX
BHpa3iB y paMKax HalliOHANBHOI KyJABTYpH KpaiHM MOBH IEPEKIaay CTae
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MOXKJTBOIO JIUIIIE 32 YMOBHU TPUBAJIOT0 (YHKIIOHYBaHHS (hpa3eoori3My B
MOBI iepexJany [6]. [IpuknagamMu qaHoTO CIIOCO0y Nepekiaty aHmIiHChKIX
MPUCTIB’ 1B 1 MPUKA30K € HACTYITHI YKPATHCHKI IHTepIpeTAaIllii:

— Use your head to save your feet — cimM pa3iB BiIMipsiii — OTUH BiIPiX.

— To live in clover — xynaTucs, K CHp B Macli; )KHTH, SIK BAPCHUK B
CMETaHi.

— Haste makes waste — OCIIIIHALI — JIFOAEH HACMILLIUIII.

4. AHDTIACBKI MPUCTIB'A Ta NMPHKAa3K{, 10 HE MArOTh BiINOBIIHUX
BapiaHTIB B YKpaiHCBKIH MOBI MOTPeOYIOTh OKPEMOro CHeLialbHOTO
MOIIYKY Ta aHai3y, sKi € OCHOBOIO OIKCOBOTO MepeKyaty:

— A cat falls on his legs — npaBaa nepemarae.

— There's many a slip between the cup and the lip — Bunamu 1o Boi
MUCAHO.

— Grin like a Cheshire cat — ckanutu 3yOH.

Jana mepeknafambka CTpATeris CYHMpPOBOMIKYETHCS BTPATOI0 OUIBIIOL
YACTHHU JICKCUKO-CEMAHTHYHHUX 3HAYeHb (Ppa3cosiorivuHOi €IHOCTI, OIHAK
JIO3BOJISIE TIEPEIaTH OCHOBHE 3HAYCHHS KOHCTPYKILI, CIIPUSIOYH YCYHEHHIO
TPYAHOILIB ITiJT Yac MPOIeCy MEPEKIIa Ty POTATOM JSKOTYBaHHS IHIIOMOBHOTO
noBigoMmiieHHS [4]. 3a3HaueHWid BWA TIEepeKiIaay BUKOPHUCTOBYETBCS, SK
MPaBWIIO, B CUTYaIlii Iepeadi (hpa3eosori3MiB, siKi MOJCITIOIOTHCS Ha OCHOBI
0e3eKBIBaJICHTHOT JIGKCHKO-CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH, pe(epeHTH SKUX Y
paMKax yKpaiHCHKOI KYJIbTYpHOT MOJIENTi BiJICYTHI.

[lpuknagaMu MPakTHYHOTO BHKOPUCTAHHS BHIIE3TaJaHOi IepeKia-
JAaNbKOi CTparerii MOXYTh CIYT'yBaTé Taki TpaHchopmarlii aHITIHCEKUX
MPUCIIB’ 1B, YKPATHCHKI BIATIOBITHUKH SIKMX 3HAXOASITh CBOE BiJOOPasKEHHS
y HACTYITHUX KOHCTPYKIIiAX:

— You can lead a horse to water, but you can t take it drink — HeMOXIIUBO
3MYCUTH JIIOMHY pOOUTH Te, MO iX He mnomobaeThes. JlOCHiBHO maHe
AHMITIHChKE MPUCITIB’ A 3BYYUTh TaK: TH MOKEII MiIBECTH KOHA 10 BOJM. AJle
TH HE MOJKEIIl 3MyCUTH HOTO MUTH.

— The lights are on but nobody's home. JlocniBHHI TIepeKiIa] — CBITIO
BBIMKHEHE, ajie Hikoro Hemae BroMa. OjIHaK, JaHe MPUCIIB’S HECe 30BCiM
IHIIU#H 3MICT — «XTOCH IyXKe TypHH», BAKPUBAIOYH HEAOCTATHHO PO3YMHY
JFOIHHY.

— Rob Peter to pay Paul — no3uvatu rpoiii B KOrochk, abu Biamaru ix
THIIIOMY.
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— There’s one born every minute — Take CTiiiKe BUCIIOBIIFOBaHHS TaKOX
BXKHBA€ETHCS, a0M BKa3aTH Ha JIIOAMHY, sIKa HE BiI3HAYAETHCS PO3YMOBUMHU
3010HOCTIMU.

— It will be all right on the night — cMuc 1aHOT TTApEMiT IHTEPIPETYETHCS
SIK TA0aOPEHHS 1 BTIIaHHS — Bee (OIS, 3aXix) mpoiiae no0pe, HaBiTh
SIKIIIO IMiITOTOBKA BiOyBayiacst 0€3yCIiliHo.

— Why keep a dog and bark yourself — HaBilio poOUTH IIOCh CAMOMY,
SIKITIO XTOCh MOYXE 3pOOUTH 11€ 3a Tede?

— It’s not over until the fat lady sings — 1OCIIBHUI nepeknan — e He
KiHeIb, IOKH CITiBa€ TOBCTA XKiHKa. CeMaHTHYHE 3HAYCHHSI JaHOI IIPHKA3KH
KPHETHCS y HACTYIMHOMY: TIOKH I[OCh HE 3aKIHYHMIIOCS, Y JIFOIMHU 3aBXKIU €
masxc [1].

6. BinTBopeHHs1 y NpHUCIiB’AX HAliOHAJIbHUX PHC XapaKkTepy

ToBopstun mpo HaiOHATIBHUIN XapakTep aHIVIIHMIIB BaKKO BHOKPEMHTH
SKyCh WOTO OOHY XapakTepHy pucy. Ha Tepuropii Bemmkobpuranii, mo
CKJIaly SIKOT BXOIATH JICKUIbKa KpalH, MEIIKAITh aHTJIIHI, MIOTIaHIII,
ipmanmii Ta iHOU. XapakTep Hapoay HE MiINaETbcs OTHO3HAYHOMY
ormcy. BiH ckiagaeThes i3 6€31idi Jie[b TOMITHHX PHUC, TOHKHX BiJITIHKIB.
HarioHanpHHI XapakTep HE € MOCTIHHNM, BiH 3MIHIOETBCS 3 YaCOM, Pa3oM
MIHOKO ICTOPUYHHUX YMOB, Y SIKHX YKHBE HAIis.

[ikaBicTh Ta MONMUTIMBICTG Yy TIOEMHAHHI 3 TMOCTIHHUM OaKaHHSIM
PO3BHBATHCSI O3BOJIIIA OPHTAHIISIM O3HAHOMHTHCSI 13 IIIHHOIO € THOKYIIETY PHOFO
CHAMIIIMHOI0, SIKOK0 HUHI IOCIYTOBYIOTBCS IHINI HAPOIOH, 3aJIHIIAFOYUCH
IPpU LBOMY BIpHUMH pPITHUM TPagULisM. 3axOIUTIOIOYUCH (DPaHILy3bKOIO
KyXHEI0, aHDIenb He Oyme rotyBatd il BaoMa. IIpw IbOMy HEIOLLIBHO
CTBEP/KYBATH, 1[0 aHDIIMCHKI 3BHYAl mepeOyBaroTh y MOCTiiHIN cTatumi i
30BCIM HE 3MiHIOIOTECS. TpaHchopmaltii 1 3pymieHHs BiAOyBatOTbCs, aJle BOHH
HE € HACTUTBbKM BUIMMHMH 330BHI 1 HE BIUIMBAIOTh Ha Halito. OpUTiHATIbHI
ABTEHTHYHI OCOOJIIMBOCTI aHIIIHCHKOTO MEHTAIITETY Ta CBIJIOMOCTI IITMOOKO
BIUTMBAIOTh HA HALlIOHAIBHUH XapakTep i 3aranbHuii crocid xutrs [2, ¢. 177].

CydvacHi aHDMHII CIPUHAMAIOTH TOHATTSI CAMOKOHTPOJIO SK TOJIOBHY
TepeBary JIIOJWHU SIK pO3YMHOI icToTH. ONHUC «BMIIOTh TPUMAaTH cebe B
pyKax» sIKHalKpallle BUpaXKae XapaKTepHy BHYTPIIIHIO SKICTh Ii€i Haii,
sIKa BUSIBJISIETHCS y TIPUPOJTHIH CTPUMAHOCTI Ta CIioKoi. YuM Kpairie JTrornHa
3/IaTHA BOJIOAITH BJIACHUMH EMOI[ISIMH Ta CTIHKO MEPCHOCUTH XHTTEBI
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«aMEpHKAaHChKI TipKW», THM OUIbIIE TiAHOCTI BOHAa Mae. 3 JUTHHCTBA
AHMIIIAI 3BUKAIOTh CIIOKIHHO BUTPUMYBATH XOJIOJ 1 TOJION, OopoTucs 3i
cTpaxamd i 001eM, KOHTPOJIIOBATH i, HABITH, an60pKyBam MPUXHIBHICTS 1
AHTHUIATIIO 1O BiIHOMIEHHIO 10 iHITO IIOMMHK. [XHil TIpuposii mpuTamManHa
000B JI0 IOpsIKY Ta kKoMdopTy. BoHM NONOONSIOTE 3pyYHHIA TPAHCIIOPT,
HOBHH KOCTIOM, Oarary 0i0mioTeky. ONUHHMBIIMCH Y CIIEHTPI MEBHUX
JMIONCBKUX TypOOT, CIIPaBXHBOTO AHTIIHIS BII3HATH JOCHTH JIETKO.
Hisikmii myM 1 Tu1ad He BiJIBOJIIKAIOTH HOTO BiJl MOCTaBIEHOI MeTH. BiH He
3yNUHSAETHCS Hi HA MUTb.

SIKmo y3arampHHUTH BiJJOMOCTI, IO 0a3ylOThCS Ha MEPEKOHAHHIX
BUJIATHUX JIFOZEH, 200 Ha 3araTbHONPUIHHATUX ICTHHAX, MOYKHA IPOCTEKUTH
TOJIOBHI PUCH aHDITIHCHKOTO HAIlIOHAILHOTO XapaKTepy.

Anrniiini npanentoOHI Ta JOBOAATH OyAb-sIKy CHpaBy J0 KiHI, Y
OUIBIIOCTI BUNAJKIB — O MEPEMOKHOTO. BUTOKaMH Takoro cTaBjIeHHS 70
CIpaBH BBaXAKOTh JHOOOB JI0 MOPAAKY. BUXOBaHHS JTUTHHU MOYMHAETHCS 3
TMOSIBH i Ha CBIT.

XapakTepHOIO PHCOI0 aHTIIHIIB € TXHS aKypaTHICTH IO BiJHOIICHHIO
JI0 TPOIICH, TXHS OIMAIIUBICTh. Y HHX HE NMPHUHHATO JapyBaTH JIOPOTi
nogapyHku. [logapyHKy MOBUHHI OyTH KOPUCHUMH Ta TPUEMHUMH, 1100 HE
OyTH HIKOMY 3000B’SI3aHVM.

AHDITINAII TYHKTYabHI, KOPEKTHI Ta BBIWINBI. JlocTaTHRO 00epexHi,
ayie ¥ nmpsAMOJIIHIMHI i Yac BEJACHHS JAUTOBHUX IIEPETOBOPIB.

OTxe, 3yNIMHAMOCS Ta PO3MITHEMO OULTBIN NETadbHO PHCH XapakTepy,
IO MPUTAaMaHHI MEMIKaHISIM KpaiH BemukoOpuTaHii.

Cruparourich Ha Marepiall «AHIIO-yKpaiHCBKOTO (hpa3eosoriuHoro
CJIIOBHHKa» 3’4ACy€EMO, L0 K CaMi aHIJIiHLi TOBOPATH MPO pPi3HI BUIU
JUSITBHOCTI, IO IKUX BOHU TPUYETHI.

1) CraBnenns 1o crpasu, 10 poOOTH:

— Never put off till tomorrow what you can do today. — Hikonu He
BiJIKJIa/Iaii Ha 3aBTpa Te, 0 MOKHA 3POOUTH CHOTOJIHI.

— The cat would eat fish and would not wet her feet. — 111006 pu0ky 3’ictu,
Tpeba B BOAY JII3TH.

— A cat in gloves catches no mice. — JlroOuI KkaraTucs — Tr00U 1 CAHOUKH
BO3UTH.

— He works best, who knows his trade (work goes with a swing under the
master's hand). — CnipaBa 3 JIFOIUHU MalCTpa POOHTS.
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— Work is not disgrace, the disgrace is idleness. — [1paus monuHy Toaye,
a JIiHb — MapHYE.

— Constant dropping wears the stone.— i Jexxa4qnii KamiHb Bojia He Teue [1].

2) AHDIIHCHKA ONIAJJTHBICTh:

— A penny saved is a penny gained. — Konilika rpuBHIO Oepexe.

— The devil dances in an empty pocket. — B MOpOXHIH KUIIEHI 4OPT
TaHIIIOE.

3) IlyHKTya bHICTB:

— Time is money. — Yac — 1ie rpoti.

— Punctuality is the politeness of kings. — IlyHKTyaJIbHICTb — BBIYJIMBICTb
KOPOJIiB.

4) O0epexHICTh 1 TOYHICTB:

— Haste makes waste. The less haste, the more speed. The more haste,
the less speed. — Tocmimuin — oAl HACMIIITHIIL

— It is ill to waken sleeping dogs. Let sleeping dogs lie.— He cnin Oynutu
crusaux cobak. He Oyau Tuxo, MOKM BOHO CITHTh.

— Measure thrice and cut once; look before you leap. — Cim pa3iB Biamip,
OJIMH pa3 BIAPIK.

— First think, then speak. — CrioduaTKy ogyMai, TIOTIiM TOBOPH.

— Never give the wolf to keep the weather. — He myckaii ko3a B TOpo/I.

5) CTpUMaHICTb 1 JTAKOHIYHICTb:

— Bind the sack before it is full. — Y BcboMy 3Hait Mipy.

— Silence is golden. — CiioBo — cpi0i10, MOBUAHHS — 30JI0TO.

— A word spoken is past recalling. — Cxa3aHOTO HE MTOBEpPHEILL.

— Sustain and abstain. — Ctpumainics 1 yrpumyucsi.

— Better the foot slip than the tongue. — CoBO He ropo0elb: BUIETUTD —
HE BHiiimMaenr.

— Words hurt more than swords. — Ci0Ba paHsTh CUJIbHIIIE, HIXK MEYi.

6) OCcBIYEHICTD Ta IHTEIEKTyaIbHUI PO3BUTOK:

— Wise catches the meaning at once; a word is enough to the wise. —
Mynpwuii i3 miBCI0Ba pO3yMie.

— Money spent on the brain is never spent in vain. — I'poli, BUTpaueHi
Ha OCBITY, 3aBKIH OKYTIOBYIOTHCS.

— Live and learn. — Bix )XMBHU — BiK YYHCh.

— Zeal without knowledge is a runaway horse. — 3aB31Ts 6€3 YMIHHS —
HE KOPHCTh, a Oija.
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— Two heads are better than one. — OnHa ronosa 1o0pe, a IBi — Kparie.

7) CyBope BUXOBaHHS 1 IUCIUILTIHOBAHICTh:

— A good example is the best sermon. — Hio He mepeKkoHye JIONCH
Kpare, Hi>k BIaCHHUI MPUKIa.

— A man is known by the company he keeps. — Ckaxxu,XTo TBi#l IpyT, 1 o
CKaXky TOO1, XTO TH.

— Doing is better than saying. — Kparie 3po0UTH, aHI>K CKa3aTH.

— He that lies down with dogs must rise up with fleas. — 13 kuM oBeercs,
BiJ TOTO i Habepemics.

8) JIro60B 110 mopsiziky, Mynpocti. CBOEpIAHMIA MTeJaHTH3M.

— First come, first served. — XTO mnepwuii NpUAILIOB — TOH i
3HAUIIOB.

— Be slow to promise and quick to perform. — Ob6iugii Mmano, pobu 6araro.

— Bind the sack before it be full. — YcpoMy 3Haii Mipy.

— Catch the bear before you sell his skin. — He mocmimmaii TinuTy mKkypy
HEBOUTOTO BEIME/IsI, HE KaXKH TOII, TOKH HE MEPECKOYHIIL.

— Fool’s haste is no speed. — Criitnty — Jrofed cMimmTH [9].

JlocniauBmmg iy HU3KY MPHCITIB’IB Ta MPUKA30K 0aunMo, M0 MOPs
3 3araJJbHAMHU pHUCaMH XapakTepy, SKi NpUTaMaHHI yCiM MEIIKaHISIM
BenmukoOputanii — mpanemoOHICTh, MTyHKTYalbHICTh, 3a0NIaJJIMBICTD,
BBIWIMBICTh, KOPEKTHICTh — Y KOXHI KpaiHi iCHYIOTh CBOI OCOOJUBOCTI,
00yMOBJIeHI TeorpadiyHUM TOJOXKEHHIM, SKOHOMIYHHM PO3BHTKOM YU
ICTOPI€IO PETIOHY.

3nifCHIOIOYN TepeKial aHIMiACBKUX MHapeMiil  yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, BXJIHBO OpaTh IO yBarm CEMaHTHUKO-OOpas3Hy, CHMBOIIYHY
HAIMOBHEHICTh CTIMKOT MOBHOT OAMHUIII. JIOCTIKYIOUYY 1€ TUTaHHS, MU
MOTOXKY€EMOCS 3 TYMKOIO 3apyOi>KHUX MOBO3HABIIIB, SIKi IEPEKOHAHI, 1110
BXXJIMBO MEPEHTH BiJ| IHTYITUBHOTO «CIIOCTEPEIKCHHS 33 MpPEAMETaMU
MOBJIEHHS» a00 KOHIENTIB 0 JAETalbHOrO0 aHaji3y CMHCIOBOTO
3MICTy 1 MOpPIBHSAHHS 00pa3iB CBiJOMOCTEH, SIKi 3HAXOASITH KOHKPETHI
BiIOOpaXXCHHS y JICKCHUYHMX OAWHMISAX, (pa3ax i BUCIOBIIOBAHHSIX B
060x MoBax. Hampukiian, nopiBHSHHA IpUKa3ok Do not put all eggs into
one basket «ae mopiBHION O0XWMIA 1ap 3 I€UHEIO» a00 «HE ILTyTal TpilTHe
3 MpaBeAHUM» ACMOHCTPYE, IO OAHA W Ta XK JyMKa BHCIIOBIIOETHCS
3a JIOMIOMOTOI0 PI3HUX KYJIBTYpPHO-CMHUCIOBUX 00pasiB, CHMBOIIB i
MeTtadop.
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i nBi mpuKa3Ku HECYTH y c00i MIEBHY 1/1€10, 3aBIaHHIMH SIKO] €:

— pamioHampHa TIOpaza OyTH OOEpeXHHMM Ta YBaXHHUM Yy CBOIX
CYIDKCHHSX, He pOOUTH 3aBUACHUX BUCHOBKIB. JlaHE MPHUCIIB’ S TAKOX MOXKE
CIIPUHMATHUCS SIK TONIEPEKEHHS, TIEPECTOPOTra;

— (opMyiOBaHHS MyApPOro (ioco(ChbKOro BHUCIOBIIOBAHHS, SIKE €
MIPUBOIOM ISl PO3IYMIB.

O4YeBUAHO, IO AHTIHCHLKHA MEHTANITET, BIIOOPAXEHUH Yy HAPOIHUX
MPHUCTIB’SIX 1 TpHUKa3Kkax, Haldacrimie nependadae BHPIMICHHS OLIBII
MparMaTUYHUX 1IeWHUX 3aBAaHb 1 MOOYAOBY MPOCTIIIMX CMHUCIOBHX
obpasiB. be3yMOBHO, ayxe BaXJIMBUM € aHaNi3 HaI[iOHAJIbHOI Ta
KyJIbTYpHOI crieniuiku NpUciiB'iB i MPUKa30K Pi3HUX KpaiH, AKi MoxidHi
3a 3aralbHUM 3MICTOM, BimoOpakarounm OIHM3BKI KyIbTYypHI 3BHYai Ta
ysSBJICHHSI HaponiB [2, c. 118].

MoxnuBO, caMe BHACIIIOK 3araibHOT CMUCIIOBOI OJIM3BKOCTI, TPUCIIB'S
1 MPHUKA3KW JIETKO 3alaM'sITOBYIOTHCS 1 B MONANBIIOMY BiATBOPIOFOTHCS.
Pazom 3 THM, Mu posminsemo nymky l'amonie A.b. i Bosnoi M.O. mpo
Te, III0 CMHUCJIOBHH 3MICT NMPHCITIB'IB i MPHKA30K BiIOWBaE «HAIIOHAIBHO-
KyJIBTypHI OCOOIHMBOCTI CBiTOOa4eHHs, oOpa3He YSBJICHHS MiHCHOCTI,
CBOEPITHICTH XKUTTH, KYJIBTYPH, icTOpii Hapomy» [4, ¢. 322]. HanepekoHaHHS
0ararbox (paxiBIliB, TOBHOIIHHE MTCUXOJIIHIBICTUYHE BUBYCHHS TPUCITIB'TB
1 TIPUKA30K MOXKITUBO TUTBKM B MIXKJIHCIUTUIIHAPHOMY acIeKTi 1, epin 3a
BCE, B aCIeKTaX KpaiHO3HABCTBA, KYJIBTYPOJIOTi, KOHIIETIIi1 MIKKYIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, TIHrBICTHYHOI CEMAaHTHKH Ta JIIH'BO(OJIbKIOPUCTHKY.

OTke, OKpECITUMO TPYIHOILI ITiJ] Yac ePeKIIaay aHTITiHCHKHX IPUCITIB 1B
1 IPUKA30K:

1) cneundiyHa KOHLENIsl KyAbTypu. TeKCT MOBH OpHUTIHAIY MOXeE
MICTHTH CJIOBO, SIK€ € HEBIIOMUM JJIs1 KYJIBTYPH KPaiHU MOBH TIEPEKIIAIY;

2) KOHIIeMIlis MOBU OpUTiHAIy HE JIEKCHKaJi30BaHa B MOBI IepeKyany.
IleBHa nekceMa MOBU OpHIiHATY MOXKE BUPAaXaTH IOHATTS, SIKE BijoMe
1HIIIMM MOBaM, aJie He € JIEKCHKaIli30BaHUM, HAIIPHUKIIA, «TeJeOaueHHsD;

3) nexcuYHa OIWHHIISL MOBH OpHTiHANIY € CEMaHTHYHO CKJIAJHOIO.
Bona moxe Maru nuie ofHy Mopdemy, ajie MpH MboMy OyTH CEMaHTHYHO
HaIlOBHEHOIO, HANPHUKIAA, BHTYK «Ol!», SKHA HANOBHEHHH 3MiCTOM
BiJIMOBIJTHO /IO KOHTEKCTY;

4) cKIaJIoBi MOBH OpHUTIHANTY W MOBH IEPEKIaay MAaroTh PI3HUIO Y
3HAYCHHSX. 3HAYCHHS CTIMKOTO BHCIIOBY B IEPIIid MOXXE MaTH IIiJI COO0I0
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IMOWHHE 3HAYCHHS y TOW Yac, Ik MOBa OPHUTiHATY MOXKE HE BBOKATH TOTO
aKTyaJIbHUM B3aralli;

5) y MoBi nepekiany BiAcyTHiH neBHuid TepMmiH (hyponym), Tomy 1o
KO)KHA MOBa POOHTH PO3MEXKYBAHHS MDK IIMMH CJIOBaMH caMe B IOro
KOHKPETHOMY CepeloBuINi. Hampukaza, TimoHiMaMu JI0 CJIOBa «CTaTTS» €
OIJISII, 3BIT, KPUTHKA, KOMEHTAp;

6) BinminHOCTI y (isnuHiii a6o MixkocobucTicHOI mepenexTusi. Maersest
Ipo Te, SKUM YHHOM pedi, sIBUIa abo JIIOMU CTaBIATHCS OJHH IO OIHOTO,
a00 70 MeBHUX 00CTAaBUH 1 MiCIIb;

7) BIiIMIHHOCTI B €KCIPECUBHOMY 3Ha4€HHI. Y MOBI MEpeKIaay Moxe
MICTUTHCS CJIOBO, SIKE Ma€ T€ K came MPOIO3UIliiiHe 3HAYEeHHs, 5K 1 CIIOBO
B MOBi OpHTiHally, ajje BOHO MO)K€ MaTH iHIE BHpaXaJlbHO-300pakanbHe
3Ha4ueHHs. Tak, mepekiagad JoAae TEBHI XyIOXHI 3aco0uM 3 METOIo
YBUPa3HEHHS 3HAYCHHS 1 €KBiBAJICHTHOTO HPUPIBHEHHS HOTo IO CBOTO
aBTEHTHYHOTO BapiaHTy B MOBi OpHUTiHAIY;

8) BiamiHHOCTI y Qopmax. Ilepexnanay moBHHEH OyTH 0OEpeXHUM,
SKIIO HeMa€e EKBIBAJICHTY JUIsi KOHKPETHOro (opMy B MOBY OpHTiHAIY.
Hesxi cydiken Ta npedikcy, sSKi epeaaroTh MEBHUH THIT 3HAYCHHS HE Mae
€KBIBAJICHTHOCTI 1HIIIOI0 MOBOIO;

9) BUKOpHCTAHHS 3allO3MYCHHUX CIIIB y TEKCTI OPUTIHAIY, IO CTBOPIOE
MEBHI TIPOOJIEMHU CTBOPIOE AESKI MPOOIEMH MPH MEPEKIIaIi.

Buiena3Bani 0coONMBOCTI MPHCITIB’IB 1 MPHKA30K, SKi CTOCYIOThCS
iX TOXOMKECHHS CEMaHTHYHOTO 3HAUCHHS, TI'paMaTHKO-CHHTaKCHIHOL
CTPYKTYPH YCKIJIQIHIOIOTH IIpoIleC MepeKiIany i moTpeOyoTh NeTaabHOTO
aHai3y Ta peTeNbHOI Ipaili nepekiiagada Hal TeKcTamu 000X MoB. Came Bif
ypaxyBaHHS LUX crieUU(IYHUX PUC 3aJIEKUTh BUOIp METOAIB Ta MpUiloMiB
MepeKIaay, a TaKoX Horo siKicHa peatizalis.

AOH o10/1aTH BUIIEHA3BaH1 TPYAHOLLI i IPaBUIBHO 311HCHUTH TEPEKIIa]]
1 sIKOMOTa TOYHIIIE iHTEePIIPETYBATH MPUCITIB S Ta IPUKA3KY, CIiJl CIIOYATKY
BU3HAYUTH, Y4 BUKOPUCTOBYETHCS Taka CTifiKa ONUHHMIL B YKPaiHCHKIit
MOBI 1 YM BiJIOBiJ]a€ BOHA 3HAYEHHIO TMapeMii, MO MEePEKIaTAEThCA.
SKmo X NpsSMUX aHAJOTIB HeMae, HEOOXimHO 3HaTW ¥ mimidparu Taki
CKBIBaJICHTH, SIKi OYIyTh BiAPI3HATUCS TIIBKH MOPQOIOTIYHAM CKIIQJOM.
[Ipu BifCyTHOCTI TakKWX, CNiJl NIYKAaTH CJIOBa, SKi 3a 3a0apBJIICHHSAM 1
3HAYCHHSAM 30IraroThCs 13 KOMIIOHCHTHHM CKJIAJIOM TEKCTY OpHUTIHAIY.
TinpKH MiCs TOTO, SK IMEpeKyiafad MepPeKOHAETHhCS, IO JKOACH 13 IHX
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METOJIiB IIEPEKIIATy HE € JIEBUM ISt KOHKPETHOT MapeMioJIOTI9HOT OJTUHHII],
BiH MOXe€ IOCITyTOBYBAaTUCS TaKMMH BapiaHTaMH TepeKiamy, ki OyayTh
BIJIMOBIIaTH OPUWTIHANY 3a 3HAYEHHSM, aji¢ MOBHICTIO BiJPI3HATHMETHCS
CBO€IO CTPYKTYPHO-TPaMaTHIHO0 0(POPMIICHICTIO

7. BucHOBKH

Y  pmaHOMy — JOCHIIKCHHI  XapaKTEpPH30BaHO  CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHI O3HAaKM NPHUCIIB’IB 1 NPUKA30K aHIIIACHKOI MOBH, a
TaKoXX JOCIHIKEHO CEMaHTHUKYy (pa3eosori3amMiB aHIIIHChKOT MOBH 3
TOYKH 30py BiIOOpa)K€HHS Y HUX HalllOHAJIbHOI CBOEPIAHOCTI Hapody-
Hocis. 3’4cOoBaHO, L0 MEepekaajg MpuciiB’iB 1 mpukaszok, migdip Horo
ONTHUMAJIbHOTO METONy 3aJIeKUTh BiJl ETHUMOJOTIYHUX, JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX 1 CTPYKTYpHHX OCOOJHMBOCTEH TEKCTy OpHUTiHATY.
OxpiM TOro, MPOCTEKEHO 3B’SI30K MIX MapeMisIMH Ta iCTOPUKO-
KYJIBTYPHAMH YMOBaMH PO3BUTKY aHTJIIHCHKOTO HApOAy, IO CBiIYUTh
PO BiIOOpaKEHHS Y HUX HAI[iOHAJIHHOT CBIJIOMOCTI Ta 3BUYAiB €THOCY,
AKi (OPMYyBaIUCS MPOTATOM OaraThbox COTeHb pOKiB. Hamu noBeneHo,
o0 aHIIIACBKUM TapeMisM TpUTaMaHHI JIAaKOHIYHICTh, NIHOOKa
3MICTOBa HAMOBHEHICTh, CTPYKTYPHO-KOMIIO3HWIIIi{HA 3aBEPIICHICTS,
HAaIlOBHEHICTh OararbMa XyIOXKHIMH 3aco0aMu, PUTMOMEIOMIHHICTS,
CUMBOJIIYHICTB 1 MeTapOPHUUIHICTh. PO3NIISIHYTO Ar(pepeHITiaIito i X0IiB
JI0 TIepeKIIay aHMIHChbKUX MapeMii 1 311HCHeHO MOPIBHAIBHUN aHai3
AHTTIACBKUX W YKpalHChKMX MPHUCITIB’IB Ta MPHKA30K, BPAaXOBYIOUH
nepekyiafaubkuid acnekt. OKpecieHo OCHOBHI TPYAHOLII iHTepHpeTanii
mapeMiii 13 TeKCTy OpHTriHaJly B TEKCT MepeKiaay, 10 SIKUX BiJHECEHO:
BiICYTHICTh MOJBII{HOTO 3amI€peueHHsl B aHTIIHCHbKIA MOB1, TOTPUMaHHs
CTaJOro MOPAJKY CIiB y MOBi OpHUTiHaNTy, OMOHIMis i BUKOPHUCTaHHS
0araTo3HaYHUX CIiB, @ TAKOXX E€THOKYJIBTYPHI OCOOJIIMBOCTI, PUCH SKHX
HE JEMOHCTPYIOThCS y MOBI IEepeKiamy.

KomruiekcHu#t xapaktep poOOTH PO3MIMPIOE TONE IS JOCTiIKSHb
mpoOeMH BXHBAaHHS Ta MEPEeKiIagy aHIIIHCHKUX MPHCITIB’iB 1 MPHUKA30K,
a TaKkoX MOXXE CTaTW y HPUTOAI HPH CTBOPEHHI MiAIPYHTS HONANBIIIN
HAyKOBO-JIOCIiAHIA po3po0Ili naHoi npodineMaruku. OO6poOka OTpUMaHUX
JAaHHX JIOTIOMOXeE ITEePEKIIaaueBi B MaiOy THHOMY IIBHIIIE Ta €(DEKTUBHIIIIE
3MIIACHIOBATH 1HTEPIPETAIIFO TEKCTIB MOBOKO OPHTIHAITY.
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